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O.I'. MeabHHUK

YKA3ATEJIbHBIE UMEHHBIE I'PYIIIBI B AHTJIMHCKOM
XYAOXKXECTBEHHOM HAPPATHUBE

Ha mamepuane anenuiickozo Xxy00icecmeenHo20 HAppamuea ucciedyomes ykasameib-
Hble UMEHHble 2DYNNbL ¢ MEeKCMOBbIMU aHmeyeOeHmami Kax Hauboiee XapakmepHvle eOuHuU-
Ybl MeKkcmoso2o oOelkcucd. Tekcmosbvill Oelikcuc paccmampueaemcs Kak memagopudeckuil
MexaHusm pedepenyuu, npoeyupyrowull 8bICKasvleanue Ha mexcm. Ananusupylomes Haubo-
Jlee 8adCHble A3bIKOBblE U OUCKYPCUBHbIE NEPeMEHHble, CEA3AHHblE C YKA3AMEeNbHbIMU UMEH-
HbIMU epynnamu. Jlenaemcs 61800, YMo IMom MeXaHu3m peepeHyuu uauje 6ce20 covyema-
emes ¢ abCmpaKmHbIMy CyujeCmeumenbHolMU, 8bINOIHAA NPU IMOM pehepeHmHYyI0 Ko2e3u-
OHHYIO (hYHKYUIO.

KiroueBbie cioBa: ouckype, mappamus, mekcmosvlil Oelikcuc, anagopa, peghepenyus,
yKazamesnvHble UMEHHble SPYNNbl, WUPOKOHAYHbLE CYUEeCEUMENbHbLE, IeKCUHECKAs KO2e3U.

BBenenne

B coBpeMeHHOW TUHTBUCTHKE HAOMIONAIOTCS Pa3iIAIHBIC TIOIXOABI K HCCIIe-
JIOBAaHUIO JIEMOHCTPATHBOB, MMEIOMINX aHTEIeNeHTH B Tekcte [1-5]. x oTHO-
cAT 1100 K TEKCTOBOMY JCHKCHCY, JIN0O K aHadope, M TeM HE MEHEe B IOJIHOM
o0beMe WX aHaIIU3 elle He OCYIIeCTRISIICS.

Lens maHHOH CTaThHU — MPEATIOKUATEH OOIIYI0 CXEMY, NAIOIMIYIO IpeIcTaBIie-
HUE O TEKCTOBOM JIEHKCHCE B XYIOKECTBEHHOM HappaTHBE C MUCKYPCHBHOH H
KOTHUTUBHOW TOYEK 3peHHs. PaccmarpuBas TEKCTOBBIN NeHKcHC Kak Metado-
pUYECKUE Tpoliecc, OOBCIUHSIONIMKA KakK JEHKCUC, Tak W aHadopy [6], MbI
MpeAroaaraeM, 9To AEMOHCTPATUBBI, NMEIOIINE aHTEHEACHT B TEKCTE, CIEAyeT
CUNTATh peepHINATLHIMIA MEXaHU3MaMH TEKCTOBOTO Aelikcnca. VX ¢pyHKIms,
Hapsay ¢ anadopoil, 3aKITI0YaeTcs B MOIICPKAHUN AUCKYPCHON pedepeHIInH.

B kagectBe Marepmana A aHaNIM3a MBI WCIIONB30BaNHM pomaH Hukomaca
OBaHca «3aKInHATENDY [7], 00t 06beM KoToporo coctapiser 125 500 cio-
BOymoTpeOneHnii. B qaHHOM TeKkcTe OBLIM BBIIEIICHB MMEHHBIC TPYIIIBL C YKa-
3aTeNFHBIMA MECTOMMECHHSMHE, MMEIOIIE TEKCTOBBIE aHTEHEACHTHI, KaK B IIPH-
Mepe (1). Psx cirydaeB, OrOBOPeHHBIX HIDKE, Mbl UCKITFOUMINA U3 aHanu3a. [Ipu-
BIICYCHNE KOTHUTHMBHOTO TOAXO0Jda W CPaBHHUTENHHOrO MeToda [8] mpu3BaHO
00€eCIIeunTh TOYHOCTh IPEICTABISIEMBIX PE3yIbTaTOB HCCICAOBAHMS.

TepmuH «uMeHHas rpymma» (manee WI'), momydwBIIMH IIHPOKOE pacIpo-
CTpaHEHHUE B COBPEMEHHBIX PYCCKOS3BIUHBIX Pa00Tax MO CHHTAKCHUCY, SIBISACTCS
HE BIIOJIHE TOYHBIM ITEPEBOAHBIM KBHBAJCHTOM aHTIIMICKOTO TEPMUHA «noun
phrase», ogHako OH ymOoOCH KakK YCTOsIBIIEECS YHWUBEpcalbHOe 0003HAYCHHE
MHOTO()AKTOPHOTO SIBJICHUS, BKJIIOYAIOMIETO CEMAHTHKY (pedepeHIranibHoe
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3HAUYCHHE), CHHTAKCHYECKYI0 W TPaMMAaTHUYECKyIO JAUCTpUOYIUU (KaK y cylle-
CTBHUTEIBHOTO-BEPIIUHEI).

(1) She told him about meeting Robert and how he'd seemed so clever and
dependable, so grown up and yet so sensitive. And he was still all of those
things, a fine, fine man [7. P. 149].

[Ipumep 1 mokaswiBaet, 4to ykazatenbHas Ul those things pedepeHIMambHO
3aBHCHUT OT MPEABIIYIIETro IPeII0KEeHHUS, BRICTYIIAIOMIETO B KAYECTBE TEKCTOBO-
ro aHreneneHTa. Jlpyrumu ciiopamu, pedepeHius ykasareiabHoi WMI' ycranas-
JMBAETCS ITyTEM COIOCTABJICHUS C JaHHBIM OTPE3KOM TeKCTa. B mmHTBHCTHYE-
CKOM JuTepaType 3TH ykasarenbHble VI TpaaWIMOHHO XapaKTepu3yIOTCS Kak
OTHOCSIIITMECS K TEKCTOBOMY Jneikcucy. OmHako ykazarensHbie UI', xoTOpBIE
BCTpPEYAIOTCs B AWAJOraxX, He MPUHUMAINCEH B pacyeT, YTOObI N30ekKaTh CMeIle-
HUS CO CITy4asiMH YIIOTPeOJICHUsI CHTYaTHBHOTO Jieikcuca (2).

(2) 'You remember that first day we rode?' she said.

'Every moment.'

'"That pair of golden eagles? Do you remember?'

'Yes.' 'That's what we are [7. P. 146].

JeMoHCTpaTuB that B peruimKe DHHHU C TOYKH 3PEHUS UHTATENS SIBIISCTCS
eIUHUIEH TEKCTOBOTO NEHKCHCA, IIOCKONBKY OH JOJDKEH COOTHECTH €ro C aHTe-
neneHToM eagles. OIHAKO C TOUKU 3peHUST DHHU, OH OTHOCHTCSI K CHTYaTHBHO-
My OEHKCHCY, TaK KaK OTpa’kaeT (hPU3WYECKYI0 OTHAICHHOCTh BO BPEMECHU U
MPOCTPAHCTBE OTHOCHTENFHO €€ MECTOPACIIONOKEHSI TTPU IPOU3HECEHHH ITUX
cioB. Kpome Toro, 3T0 MeCTOMMEHHUE TakkKe SIBISETCS OTCBUIKOW K CIIOBaM CO-
OeceqHUKa.

JHanmee paccMOTpUM pasiIHIHBIE TTOAXONBI K PasTpaHUYCHHIO NEeWKchca u
aHa(Opbl KaK THITOB peepeHITNH.

TekcToBblii Aeiiknc U aHadopa Kak TUNBI pedepeHnn

B nmagane ompenenmumcst ¢ TepmuHonorueii. TepmuH 'medKcuc' BOCXOAUT K
MTOHSITHIO KECTOBOHM pedepeHINy — «HIeHTH(GHUKAINN pedepeHTa MOCPEICTBOM
HEKOTOPOTO TEJIECHOTO KECTa, MPON3BOANMOrO TOBOpSAIIUMY», cM. Jx. JlaitoH3
[9. C. 319]. Anadopa, o onpenencauro E.B. ITamydeBoli, — 3T0 OTHOIICHUE
MEKIY S3BIKOBBIMU BBIPAYKCHUSIMH, COCTOSIIIIEE B TOM, YTO B CMBICT OZHOTO BEI-
paxkeHus BXOOUT OTchIKa K apyromy [10. C. 32].

B HekoTopbix paborax, Hanpumep y B.B. Bunorpamora [10. C. 128], repmu-
HOJIOTUYECKH PAa3BOIATCS IOHATHS «IEHKCHC» M «YKAa3aHHEe»: «IEHKCHC» U
«aHagopa» SBISIOTCS YACTHBIMH CITydassMH yKaszaHus BooOmie. [TomoOHas xe
knaccudukanms ucronbzyercs U FO.JI. AnpecssHoM, HO HapaBHE ¢ AEHKCHCOM H
aHadopoil B ero paboTax BBIACHACTCS «BTOPUYHBIA JCHKCHUC», Ha3bIBAEMBIN
TaK)kKe HApPaTHUBHBIM WIIN JIEHKTUYECKON TpoeKkinen. Takol neikcruc He CBs3aH
HETIOCPEACTBEHHO C PEUYEBOM CHTyalMend. ITo MEHKCHC Tepeckas3a, B TOM YHCTIe
XYIOKECTBEHHOTO MOBECTBOBaHMS. ETro KOHCTUTYHUPYIOIIUM CBOWCTBOM SIBIIS-
eTCsl HECOBIAJCHUE MeCTa TOBOPSMICTO C MPOCTPAHCTBEHHOW TOUKOW OTcUeTa
[11.C.7].
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Crozta OTHOCATCS BbICKa3bIBaHUS, CBA3aHHBIE C IEPEHECEHHON TOYKOW OTCye-
Ta, IPU TOM YTO YHACTO aHA()OPHUECKON TOUKY OTCUETa HA3BaTh HEJB3s, TAK KaK B
TEKCTE OTCYTCTBYET KOHKPETHBIH aHTEIECHT. B 9TOM IIaHe akTyaibHO orpene-
nenne pedepenin H.J[. ApyTroHoBoit: «PedepeHnrs — 3To crmocod «3alenuThb
BBICKa3bIBaHME 3a MHp. MiMeeTcs ompenereHHAas COOTHECEHHOCTh MEXKIY CeMaH-
THYECKAM THITOM SI3BIKOBOTO BBIpaXKCHUs W THIOM pedepenimm» [12. C. 18].
B camom pene, TOMTBKO B 3aBUCHMOCTH OT CBOETO CMBICHA pedepeHIHAIFHOE BBI-
pakeHHe MOKET 0003HaYaTh TOT MK MHOH OOBEKT ACHCTBUTEIFHOCTH.

OCHOBHOH TEPMUHOJIOTUYECKUI BOIPOC COCTOUT B TOM, SIBIISIETCS JIA aHadopa
MOITUIIOM JIeMKCHCa WM OTACNBHBIM THIIOM pedepenimn. Ilepsas TpakToBKa
Oeper Hauvasmo B paborax K. Bromepa [13]. Bropas TpakToBKa, mpw KOTOpOH
JICKCHC 1 aHa(opa SBISIFOTCS PaBHOIPABHBIMY THTIAaMHU pedepeHIny, Oomee pac-
npoctpaneHa. COBpeMEHHBIC JHHTBHCTHUCCKUAEC HCCIEIOBAHUS IO pedepHIINH
XapaKTepu3yIOT INEHKCHC KaK WHAEKCHYIO IPOIEenypy, KOTopas Ioxpa3yMeBaeT
MPSIMYIO CCBUIKY Ha OCHOBY BBICKa3bIBaHWA. J[pyrmMu cClioBamu, JEUKTUUECKUN
neHTp orcuera (v Origo), ucmons3ys TepmuH K. Bronepa, nmpencraBieH akToMm
BBICKA3BIBAaHMS B TAHHOM CHTYallMOHHOM KOHTEKCTE pedH, a IMEHHO BPEMEHEM
BBICKa3bIBaHMs. Hamprmep:

(3) Now I saw in my dream that by this time the pilgrims were got over the
Enchanted Ground and entering into the country of Beulah, whose air was very
sweet and pleasant; the way lying directly through it, they solaced themselves
there for a season [7. P. 115].

C npyroii cTopoHsl, aHadopa — 3TO pedepeHTHBIH MPOIECC, MOCPESIACTBOM
KOTOpOT'0 YCTaHABIIMBACTCS IICHTP peepeHIInH B CAMOM TEKCTE, CP.:

(4) Her parents' relationship had long been a mystery to her, a complicated world
where dominance and compliance were never quite what they seemed 7. P. 1].

[enTpoM pedepeHITH TSHKTHUECKOTO BIPAKEHUS SBISICTCS CHTYAI[HOHHBIN
KOHTEKCT, TOTr[a Kak anaopa MMoJIydaeT CBOI peQEepeHINIO U3 MPHIICTaloMnX
CPaBHHTEIIBHO KOPOTKHX OTPE3KOB TeKcTa (co-text). [eitkcuc u aHadopa oOb-
€IMHEHBI MEXaHU3MOM pe(epPEHIINH, U3BECTHBIM KaK TEKCTOBBIN JNEHKCHC. DTOT
nporiecc noapazymeBaer meradopy « TEKCT — ITPOCTPAHCTBO», mocpen-
CTBOM KOTOpPOW IPOCTPAaHCTBEHHO-BPEMEHHAST OCHOBA BBICKA3BIBAHUS IPOCIIH-
pyeTcs Ha caM TEeKCT.

JIx. Jlaiion3 [14. P. 322] npemioxuil pa3nudath YHCTIN (pure) W He-4ACTHIN
(impure) TeKCTOBBIH Jaelikcuc. B mepBoM cimydae ykaszarenpHast U™ Oyner cps3a-
Ha C HEKOTOPOW YacThIO TEKCTa; BO BTOPOM — JEMOHCTPATUB OyIEeT yKa3bIBaTh
Ha aCHeKT MHTEPIpPETAllNi TEKCTOBOTO CETMEHTa, a He Ha caM CETMEHT KakK Ta-
koBoii. b. Be66ep [15. P. 109] momnepxan nanayro nuddepeHIIanuto, Ho IS
HE-YHCTOr0 TEKCTOBOTO JCHKCHCA IIPEUTOKIIT TEPMUH «IEHKCHIC AUCKYPCay.

Omnako P. Xamgmicron u I'. Tlammam [16. P. 1506], paccmatpuBast mpuMepst,
nonoOHbIe (5), KOTOphIe, cortacHo kinaccudukarmu Jx. JlalioHsa, oTHOCATCS K
YHCTOMY TEKCTOBOMY JIEHKCHCY, CIUTAIOT, YTO €CIH IEMOHCTPATHB OJTHO3HAYHO
COOTHOCHUTCS C SI3BIKOBBIM QHTEIICICHTOM, TO OH, IO CyTH, IPEICTaBIET co0oi

aHagopy:
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(5) The woman meant well and was probably very good at her job, but Grace
found the sessions a complete waste of time. How could this stranger - how
could anyone — know what it was like? [7. P. 58].

W3 nopoOHOro mprMepa MOXKHO 3aKJIFOUUTh, YTO HA3BAHHBIC ABTOPHI IIPHMeE-
HSIOT TEPMHH «TEKCTOBBIN JEHKCHC» TOJIBKO K TEM CIIydasM, KOTOpbIE B Ki1ac-
cu¢ukamun JIx. JlalioH3a OTHOCATCS K HE-YMCTOMY NIEHKCHUCY, a B KJIacCU(pHUKa-
nuu b. Beb6epa — k jelikcucy auckypea, kak B mpumMepe (6):

(6) Robert thought it nothing less than a minor miracle that she should be
content with him. More than that, he was sure ... that she had never been un-
faithful to him [7. P. 23].

HaubGoiee BaxxHoe pasnuune mexay (5) and (6), mo kpaiiHel Mepe, ¢ TOUKH
3peHHsl SI3BIKOBOI MPHUPOIbI OOBEKTOB, HA KOTOPBIE CCHUIAIOTCS JIEMOHCTPATHU-
BbI, — 3T0 Haymuue UI° (keHmmHa-TIcuxoTepaneBT) B ipumepe (5).

Bo BTopoMm npumepe antenenaenTom ssisiercs He UIT, a Bech MITOKyTUBHBIN
akT. J[pyruMu cioBamu, pedepeHiranbHas OTChUIKA BO BTOPOM IpHMEpEe He
MMEET aHTeIEACHTa B TP JUIIHOHHOM CMBICIIE.

CrnenmoBaTenbHO, TEKCTOBBIA JEHMKCHC MOXKET OBITH ONMPENEIeH KaK MEXaHH3M
pebepenin, pasnensonuii pedepeHTHbIC CBONCTBA KaK JISHKCHCa, TaK U aHa-
¢dopsl. [Tono6HO aHadope, BEIpaXKEHUS TEKCTOBOTO JICHKCHUCA HMEIOT TEKCTOBBIN
AHTEILEACHT; OJHAKO B TO K€ BPEMs OH COXpaHSET CIIOCOOHOCTH MPOCTPaH-
CTBEHHOTO JICWKCHCa MOKa3bIBaTh MO3UIIHIO a[JpecanTa Mo OTHOMICHHUIO K pede-
PEHTY, XOTs 3Ta B3aHMOCBSI3b HE (hU3HUecKas, a MeTad)OpruIecKasl.

Takum o0pa3zoMm, MexaHH3M pedepHITUN TEKCTOBOTO JICHKcHca peodpasyeT
[parMaTuyeckyro (GpyHKIHUIO yKa3aTelNbHbIX MECTOMMEHHH B TEKCTOBYIO, TO3BO-
JSIsL 9THM SI3BIKOBBIM E[IMHHUIIAM CCBhLIATHCS HA OOBEKTHI B MeETa()OpPUUECKOM
[IPOCTPAHCTBEHHOM TEKCTOBOM JIOMEHE, KaK 3TO ObUIO Obl B CHTYaTHBHOM [10-
MEHE.

B cBOEM OCHOBHOM CHUTYaTHBHOM HCIIOJIb30BAHUH YKa3aTeIbHbIE MECTOUME-
HUSI TIOKa3bIBAIOT MPOCTPAHCTBEHHBIC U BPEMEHHbBIC OTHOLICHHS MEXAY ajpe-
CaHTOM H 00beKTaMu pedepeHunu. B KayecTBe emMHHUI] TEKCTOBOTO AeiKcuca
OHH TMOKa3bIBAIOT KAK TEKCTOBOE PACCTOSHUE IO OTHOLICHHUIO K €ro aHTele/CH-
Ty, TaK ¥ 3MOLMOHAIBHYIO YAAIEHHOCTh, C KOTOPOH aIpecaHT BOCIPUHHMAET
pedepeHT.

B kauecTBe MapKepoB MPOCTPAHCTBEHHBIX OTHOLICHHH YyKa3aTelbHbIC Me-
CTOMMEHHSI MOT'YT HCIIOJB30BATHCS ISl CO3/IAHMS HPOCTPAHCTBEHHBIX OIMO3H-
Ui B TEKCTE, Kak B pumepe (7), r/ie MPOKCUMAaIbHBIN JIeMOHCTPATHB OTHOCHT-
sl KO BTOPOMY pa3y, KOHTPACTUPYs C ePBbIM, Oojiee YIaIeHHBIM B TEKCTE.

(7) She tried to slap the boy again but this time he got away with the meat
[25.P. 73].

B kauecTBe MapKepOB 3MOI[MOHAIBHOTO PACCTOSHHS OHHM YKa3bIBAIOT Ha
CyOBEKTUBHOCTH aJipecata U HMEIT 0co00e 3HAYCHUE B XYAOKECTBEHHBIX Hap-
paTHBax B OTHOLICHHH TIOHUMAHHSI TOUKH 3PECHHSL:

(8) a. All phone-ins seemed to have these ruthless wise guy hosts nowadays
and Annie could never understand why people kept calling, knowing full well
they would get humiliated. Perhaps that was the point [7. P. 24].
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b. Ha meneghonax dosepusi nowemy-mo ecee0a pabomanu yxcecmoxue, io0s-
e noKkpacosamcs 8 sghupe 100U, 1 IHHU He MO2a NOHSAMb, 3aYem 00U M-
0a 360HAM, 3A6€00MO 3HAs, YMO UM HUYEM He NOMO2YM, d MOIbKO VHU3SM.
Mooicem, nomomy u 36ouzm [8. C. 45].

CpaBHHMM HCXOIHBIN TEKCT M €r0 PyCCKUi nepeBos. B mpumepe (8a) ucromns-
30BaHHE IHCTABHOTO MECTOMMEHHS ITOKa3hIBaeT HaMEpPEHUE aIpecaHTa Oxa-
pakTepu3oBaTh HeNmpuATHBIC ed Bemu. OgHako B pycckoM mepeBone (8b) me-
CTOMMEHHUE 3aMEHEHO Ha IPHIUHHO-CIICACTBCHHOE Hapedne , He Iepenaromniee
OTCTPaHEHHOCTH.

C KOTHHTHBHOW TOYKH 3pEHUS KaK JACHKTHYECKas, Tak U aHadopudeckas pe-
(epeHINN BBITIONHSIOT COBMECTHYIO 3aJ[ady, BRI3BaHHYIO IIOTPEOHOCTEHIO ajpe-
CaHTa OIECHHUTH JIICTEMHYECKUIH CTaTyC ajpecaTa Ui BHIOOpa MOAXOISIIETO
yKazarensd, a Takke TpeOoBaHHE K alpecaTy MPUCOSANHUTHCS K IIPECYIIITO3HIIN-
sIM aJIpecaHTa OTHOCHUTENIBHO ero 3HaHu# [17]. DTo 03HadaeT, 4To BHIOOp Mexa-
HU3Ma pedepeHIINN Ha Ka)IOM dTare KOMMYHHUKAaTHBHOTO ITPOIIECCa 3aBUCUT OT
HECKOJIBKUX KOTHHUTHBHBIX, IParMaTHYCCKUX U CTPYKTYPHBIX (DaKTOPOB, TAKHX
KaK CTCIIeHb aKTUBAINH YIIOMSHYTHIX OOBEKTOB B MAMSTH KaK aJipecaHTa, TaK u
azpecara, CUTYallHOHHOM WJIM YMOLMOHAIEHOM PacCTOSHHUH, C KOTOPOTO azpe-
CaHT BOCIIPHHUMAET pepepeHTH U KOHKYPEHIINIO 33 JOCTYITHOCTE peepeHToB,
3aTPOHYTHIX B JAHHBI MOMEHT JWCKYpCa, BBHJY UX CXOXXEH MO3HABATEIHHOU
3HAYUMOCTH MU HEKOTOphIX JApyrux [3]. C 3ToH TOYKH 3peHHUs ObLIO MPHHSTO
OCHOBHOE «reorpadmueckoe» pasneieHrne KoHTekcTa. CorflacHO 3TOH KOHIIET-
uH peepeHTH MOTYT OBITh aKTHUBHPOBAHBI C MMOMOIIBIO CHTYallHOHHOTO KOH-
TEKCTAa, SI3BIKOBOTO KOHTEKCTA WIIM DHIIUKIONeqndeckoro 3HaHus. CTeneHs 1o-
CTYIIHOCTH pedepeHTa, ONpeNeIsIIONero BHOOp JAHHOTO MEXaHU3Ma, 3aBHCHUT,
M0 MHEHUIO M. ApHnIIb, OT €ro «reorpaduyecKoro» mporucxoxacHus [ 18].

Janee mepeitném Kk aHAIM3Y SMITUPUYECKOTO MaTeprania.

CucreMa 1eMOHCTPATHBOB B AHTJIHIICKOM SI3bIKe

CucTeMbl IEMOHCTPATHBOB, KaK CHTYaTHBHBIX, TaK U TEKCTOBBIX, B aHTJIHI-
CKOM $SI3bIKE€ UMEIOT JBYXCTEIIEHHBIA TpaJalliOHHBIN PSJI 110 IMPU3HAKY OJIHM30-
CTH / TAJILHOCTH IO OTHOIICHWIO K HEHTpY pedepennuu. Ilepas crenens (us-
BECTHas Kak MPOKCHUMAaJIbHAs) MMOKa3bIBaeT OJIM30CTh K aJIPecaHTy, TOrna Kak
BTOpas CTENeHb (M3BECTHAS KaK AMCTAIbHAS) BRIPAYKACT PACCTOSHUE, YTO MOXKET
03HaYaTh OJM30CTH K aJipecaTy WIIM PACCTOSHUE IO 000HX COOCCETHIKOB.

[Ipu BEIOOpPE TEKCTOBOTO JEHKCHCA OIMITO3MIINS OJIM30CTH / TATBHOCTH aKTy-
AIM3UPYETCS] B HECKOJIIBKUX TEHACHIUAX WCIONB30BaHUs, KOTOpPhIE, KaK OTME-
gaer M.A. XamuasH, HvHOrIa MOTYT KOH(QIIMKTOBATH [19. § 2.4]:

a) o0e CTereHrn UMEI0T aHapOpUIeCcKyIo peepeHIIuI0 K 4eMY-TO, YTO OBLIO
CKa3aHO paHbIlle. AJPECaHT HUCIOIb3YeT MPOKCHMAJbHBIC TIEMOHCTPATUBEI JIJIS
0003HaYEHUsI CBOUX CJIOB:

' [o kmaccudukarmn E.B. TTagydeBoi, 1aHHAS IHHNIA OTHOCHTCS K YKA3aTeTbHBIM Me-
CTOMMEHUsIM JanbHero ykazanusi. Cm.: IIpoext «Pycckas kopmycHas rpammaruka». URL:
http://rusgram.ru.
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(9a) You may think you're asking for a lope but your body's saying something
else... He knows this from the way you feel [7. P. 43]

B TO BpeMs KaK AWCTAIBHBIC JEMOHCTPATUBHI HCIOIB3YIOTCS sl 0003HAUe-
HUS CJIOB anpecara

(9b) 'In a coma, you mean," Annie said, her tone challenging him to talk
straight with her.

'That's not what they're calling it, but yes, I guess that's what it is' [7. P. 14].

0) cymiecTByeT eIlle OJHAa TEHJICHITUS, COTIACHO KOTOPOW OJNM30CTh M Jallb-
HOCTh MHTEPIPETHPYIOTCS C TOUKH 3pSHHS BpeMEHHU. B 3TOM cirydae mpokcu-
MaJIbHBIC JEMOHCTPATUBHI CBA3aHEI ¢ peepeHTaMH HACTOSIIETO MK OyIyIIero
BpemeHn (10a); mucCTambHBIC JEMOHCTPATHBBI COOTHOCSTCS C pedepeHTaMHu
MPOIIEIIIEr0 BpeMEHI

(10) a. So this dinner party tonight will be Annie's interim way of thanking
them [7.P. 102].

b. Yesterday the woman had tried to get her to talk about Judith and that was
the last thing on earth Grace wanted to do [7. P. 58].

¢) Tpetbst TeHOCHINS 3aKIII0YaeTCsl B CBA3BIBAHUN IPOKCHMAIBHOTO MECTO-
HMEHHUS ¢ KaTadoprueckor pedepeHImen:

(11) a. Tom and Frank had always seen these things the same way: they
never disagreed about the way the ranch was run, nor anything else for that
matter' [7. P. 74]

U IUCTaJBHOTO MECTOMMEHUS ¢ aHa()OpHIECKOIL:

b. He remembered the hunter, that little guy in the fur hat, grinning down at
him from the railroad bridge [7. P. 52].

Uto KacaeTcst CTaHAAPTHOW PYCCKOM CHCTEMBI yKa3aTEeIbHBIX MECTONMEHHH,
TO TIepBasi CTEHEHb ITOKAa3bIBaeT OJM30CTh K aAPECaHTy U alpecary, B TO BPEMsI
KaK BTOpasi CTENICHh OTHOCHTCA K pedhepeHTaM, OTHaJICHHBIM 0T 000uX cobece-
HUKOB. TakuM 00pa3oM, B OTIIMYHE OT aHTIHMHCKOTO, pycCKas BTOpasl CTEIICHb
HE CIIOCOOHA IMOKa3aTh OJHM30CTh K aIpecaHTy, Kak B aHIHHCKOM. [losTomy
YKa3aTeNbHOCTh IIEPBO CTETICHH MOXKHO OXKHJIATh Yallle B PYCCKOM SI3BIKE, YEM
B QHTJIMICKHX XyOO)KECTBEHHBIX HAPPAaTHBHBIX TeKcTaX. CTpaTernu paccKa3dm-
Ka 10 BOBJICUCHHUIO €ro/ee ampecara B HapPaTUBHBIA WIUIOKYTHBHBIN akT I1O-
CPEICTBOM CYOBEKTHBHOCTH, IIPUCYIICH JEMOHCTPAaTHBAaM KaK €INHHIIEC TEKCTO-
BOTO JIeWKCHCA, KaK IPaBUIIO, BHIIIOMHICTCS B aQHTIIMHCKOM SI3BIKE JIEMOHCTpa-
THBaMH BTOpOH cTerieHu (12a), KOTOpble MOTYT BBIPA3UTh OJU30CTh K ajpecary.
B pycckoM si3pIKe 3Ta AUCKYpPCHBHO-TIparMaTHdecKas QYHKIUS peau3yeTcs
TTOMOIIBIO SIMHHMII TIEPBOH cTereHn (cM. 12b).

(12) a. But his mare, Bronty, was about to foal and he'd had to leave her
back in Montana. That was another reason he wanted to get home [7. P. 42].

b. Ho kobviia Bponmu 00101cHa Ha OHAX PA3POOUMbCS — 60N OH U OCHABUTL
ee 6 Monmane. Imo ewe 0o0na npuuuna, No KOMOPOU OH MAK Peaacs OOMOU.
[8. C. 84].

Bonee rirybokoe cormoctaBUTEIbHOE MCCICIOBAHUE aHTIMHUCKOT H PYCCKOTO
SI3BIKOB B OTHOLICHUH JWCKYPCHBHO-TIPArMaTHYECKOTO MCIIONB30BAHUS IEMOH-
CTPaTHBOB INEPBOM M BTOPOW CTEIICHU BBHIXOAMT 3a paMKH JIAHHOH paOoThI. MBI
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MpeATpUHAMAEM TIOIBITKY OMpPEAeTUTs O0IIie 4epThl yKka3aTenbHeix U B Xy-
JO’KECTBEHHBIX HAappaTHBaxX B KAYECTBE MapKEPOB TEKCTOBOTO IHCKypca.

B nmuHTBHCTHKE pa3muune MEXAY ACTCPMHUHATHBAMA W MECTOMMCHHSIMU
TPaIUIHOHHO OCHOBHIBACTCS HA IOSBIICHUU NIEMOHCTPATHBA C CYIIECTBHTEIb-
HBIM WM 0e3 Hero COOTBETCTBEHHO. J/leMOHCTpaTHBEI 0€3 MMEHHBIX BEPIINH
CUNTAIOTCS MECTOMMEHHSMH. B 3TOH cTaThe MOHSATHE YKa3aTEIbHOT'O MECTO-
UMEHUSI OBUIO OTPaHWYEHO TEMH CIy9asMH, KOrJa IEMOHCTPATHB HE MOXET
OBITh COIMOCTABJICH C AJUTUITHYECKUM CYIIECTBUTEIBHBIM, Kak B mpumMepe (13).

(13) She was a small, wiry woman with the eyes of a zealot and though push-
ing forty, wore her hair in two long plaits. The girlishness of this was contra-
dicted by the manly way she walked [7. P. 42].

JeMoHCTpaTuB this 31ech OJAHO3HAYHO MODKEH PAcCMAaTPHBATHCS KaK Me-
CTOMMEHHE, ITOCKOJIIBKY OH MOXET OBITh COIIOCTABIICH TONBKO C IPEABIIYIIAM
npemnoxenueM. VI Hao60poT, TEMOHCTPATHUB CUATAETCS JACTEPMHHATHBOM, KO-
IJ1a €CTh DILTUITHYECKOE SIPO, KOTOPOE MOXKET OBITh BOCCTaHOBJICHO (14a).

(14) a. The darkest hour comes before the dawn. That was Pilgrim's darkest
hour and he survived it [7. P. 156].

b. 3a camvim mpaunvim uacom écezoa nacmynaem pacceéem. Imom uac Ilu-
auepum ecmpemui 30ecs u cymen nepexcums e2o [8. C. 174].

B pycckom mepeBoie SKBHBaJIICHTOM yKa3aTEFHOIO MECTOMMEHUS BHICTYIIA-
€T WMEHHas TPYIa, YTO MOATBEPXKIAeT ACTCPMHUHATHBHYIO (DYHKITHIO MECTO-
WMEHUS B aHTJIMHACKOM BapHaHTe.

Taxum 00pa3oM, COOCTABIICHUE aHTIINHCKUX JIEMOHCTPATHBOB C MIX DKBUBA-
JICHTAMH B PYCCKOM S3BIKE IIOMOTAET OIPENCINTH, SBISIFOTCS JIM aHTIHICKHE
JIEKCEMEI this / that neTepMUHATHBAMH WJIH MECTOMMEHHUSIMHU.

Yka3zarejibHble HMEHHbIE IPYNIbLI B AHTJTHIICKUX
XyJI0:KeCTBEHHBIX HAPPATHBAX

UT0oOBI 0XapaKTepHU30BaTh TEKCTOBBIM JCHKCHC B XYIOKECTBEHHBIX Happa-
THBAax, HAaMH BbIAEICHBI 417 ykazaTenbHbIX UIMEHHBIX Tpynn (200 ¢ MecTonMme-
HueM this, 128 ¢ mecroumenuem that, 49 ¢ mecronmenneM these, 40 ¢ MecTo-
HMEHHEM those).

[Tpu 3TOM OBLTH TTPOAHATH3UPOBAHEI CIEAYIOIINE TIEPEMECHHBIC:

1) ceMaHTHYECKHIA TUT CYIIECTBHTEIBHOTO;

2) pebepeHTHBIH paHT CYIIHOCTEH;

3) THIT aHTEIECHTA;

4) MexaHu3M pedepeHITnH;

5) cTpyKTypa yKa3zaTeIbHBIX MIMEHHBIX TPYIIIL;

6) TOHK;

7) cTeTnieHb aKTHBAIIHY;

8) muckypcuBHas QYHKIHA.

[epBBIe YeTHIpe TEpeMEHHEIE CIEAYeT CIUTAThH MPeABAPUTEILHBIMH IS HC-
CIIEIOBAHMS, TIOCKOIBKY OHH ITO3BOJNWIIHM BBIACTHUTH IMPOTOTHITMYCCKUAN TEKCTO-
BBIH JIeiiKcHUC, KaKoBBIM, 110 MHeHHIO [. [[IMuna, siBistoTest yka3aTtenpHbIE NMEH-
HBIE TPYIITHI ¢ a0CTPAKTHBIMU CYIIECTBUTEIGHBIMH, CChIIAIOMINECS HA HEUMEH-
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HbIE TEKCTOBBIC 00BEKThI [20]. Tpu mocnemHue nepeMeHHbIe CITyKaT IS Xapak-
TEPUCTUKHA TEKCTOBOTO JEUKCHCA C TEKCTOBOM M KOTHUTUBHOW TOYEK 3peHust. 11s-
Tasi IepeMEHHAs SBJIACTCS CHHTAKCHICCKIM M CEMaHTUIECKAM aHaJIOrOM IIparma-
THUYECKOTO ¥ KOTHUTHUBHOTO (haKTOPOB, BEIPAKEHHBIX C ITOMOIIBIO TIEPEMEHHBIX,
KOTOpBIE U3MEPSIIOT CTEIEHb YCTAaHOBICHHOCTH pehepeHTOB MMEHHBIX TPYIII, T.€.
UIEHTU(HUKAIIMIO OCHOBHON TEMBI BHICKA3bIBAHISL, T/IC MOSBILICTCS yKa3aTeIbHAs
T, u ko3 dunmenT aktupamun pedepenta (cp. [21]).

AHanmm3 CTEeHN CTPYKTYPHOU CIOKHOCTH yKa3aTeNbHBIX MMEHHBIX TPYIII
MOKa3bIBaCT WX TEHJICHITHIO JIMOO CO3/1aBaTh HOBBbIC peepeHTshI, 100 momIep-
KHUBATh WM aKTyaJIN3UPOBATh peEepeHIINIO Ha JaHHBIE 00BEKTHI AucKypea. I1o
MHEHHUIO psiia JIMHTBHCTOB, OHA W3 YIUBHTEIHHBIX OCOOCHHOCTEH S3BIKA CO-
CTOUT B TOM, YTO OJIMH M TOT e OOBEKT 0003HAYACTCSI Pa3HBIMH CIIOCOOAMH, a
pasHble OOBEKTHI — OAHHM M TeM ke crocobom. Ciemyer oTiM4aTh pedepeH-
IIUIO OT 3HAYCHUS S3BIKOBBIX BBIPAKECHHH. Pa3zmierneHre MexIy CMBICIOM pede-
PCHIIMAIBHBIX BBIPAKCHUH M HX «COOTHECEHHOCTBHIO C JCHCTBUTEIHLHOCTBHION
BIIEPBEIE B PyCCKOM ceMaHThueckor Tpaauiwu mposena E.B. Tlagydesa [2].

WnpexcanpHpie (yKa3aTenpHBIC, NEHKTHYECKHWE) CJIOBAa HMMEIOT 3HAYCHHE,
€IMHOE BO BCEX CBOHMX YIOTPEONEHUSX, H Pe(EPeHT B COOTBETCTBYIOIIEM KOH-
TEKCTE PeIOIpeeNsieTCs] STUM 3HaUeHHEM OIHO3HAYHO.

Hanee paccMOoTpuM HanOoIee BayKHBIE IEPEMEHHEIE.

Cemanmuueckuii mun cyuiecmeumeibHo20

OTa mepeMeHHas ONPEIEISIeT, IBISIETCS JIH BepIInHA MMEHHOM TPYIIITBI KOH-
KPETHBIM HJIM aOCTPaKTHBIM CyIecTBUTENbHBIM. [1o onpenenenuro I'. IImuna,
«a0CTpaKTHBIE CYIIECTBUTENBHBIEC — 3TO T CYHICCTBUTENBHEIC, YbH ICHOTATHI HE
SIBISIIOTCSL 9aCThI0 KOHKPETHOTO (PH3MYECKOro MUpa, KOTOPBIE HENb3s YBHICTH
nnu niotporath» [20. C. 63]. KoHKpeTHBIE CYMIECTBUTENBHBIC OMPEACISIFOTCS
KaK OTHOCSIIUECS K 00BEKTaM, CYIIECTBYIONINM B IIPOCTPAHCTBE.

Tabnuna 1
CemMaHTHYeCKHUI THII CyLeCTBUTEIbHBIX B YU

CeMaHTUYECKUN THII % Kon-Bo
KonkpeTHbie 26,6 110
AOCTpaKTHbIE 73,4 307

Bcero 100 417

PesynbTathl, peacTaBieHHbIe B TaOl. 2, MOKa3bIBAIOT MMOYTH TPEXKPATHOE
MIPEBOCXOJICTBO CEMAHTUYECKH a0CTPAKTHBIX CYIICCTBUTEIBHBIX HaJ KOHKPET-
HbeiMU. OJTHAKO, HECMOTPSI Ha TO YTO CEMAaHTHYECKHI KPUTEPHI YETKO Ompene-
nsieT abCTpaKTHbIE W KOHKPETHBIE CYLIECTBUTEIbHbIC, HA MPAKTHKE OH IIO-
MPSKHEMY CO3[[aeT MHOXECTBO MPOOJIEM MpH KIACCHPHUKAIMU, MPUYEM He
TOJIBKO C TAKHUMH MHOTO3HAYHBIMH CYIIECTBHTEIILHBIMHU, KaK thing, area, way,
MMEIOIIMMA KaK KOHKPETHOE, TaK W abCTpakTHOe 3HaueHue. MHTepecHO Takxke
KOHTEKCTHOE yNoTpeOJieHHe OJHO3HAYHO KOHKPETHBIX CYIIECTBUTEIbHbIX.
Hampumep, BBIXO/] M3 KOMbBI OITUCHIBAETCS IIPH TIOMOIIH TAKOr0 MeTaQOpPUYHOrO
BBIpaXKCHHsI, Kak moving through that tunnel of glue. Jlpyroit npumep — Koc-
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BEHHBIC PEUEBBIC AKTHI KaK «CIOCOO TAKOTO BBIPAKEHHS CMBICIIA, KOTOPBIA KO-
JIMPYETCs. C OMOIIBIO SI3BIKOBOrO 3HAKA, KOHBEHI[HOHAIBHO PEIHA3HAYCHHOTO
JUTS BEIpAXKECHHUS APYTroro, OYKBaIbHOTO, CMBICHA 3HaKay [22].

(15) As she came out from paying, someone called her name and she looked
around and saw Diane getting out of her Toyota at the other row of pumps. An-
nie waved and walked over.

'So you do sometimes give yourself a break from that telephone after all,’
Diane said. 'We were beginning to wonder' [7. P. 85].

VIMIIAIUTHBIA CMBICT BBICKa3bIBAHUS CBOMUTCS K (pase Okazvieaemcs, u
Myl UH020a Oenaeulb nepepulévl 8 pabome.

TakuMm 00pa3oM, MpH OMpPECICHNH CEMAHTHYECKOrO0 THIIA BEPIIMHBI yKa3a-
TenbHbIX VI ObLa BBISBIICHA TEHICHIIMS AEMOHCTPATHBOB OOBEIUHATHCS B XY/I0-
’KECTBEHHOM HappaTHBe ¢ aOCTPAKTHBIMH CYILECTBUTENBHBIME. TeM He MeHee mpo-
CTPaHCTBEHHOE 3HaueHHEe aOCTPAKTHOCTH BCE YK€ JIOJDKHO ObITh, KK MMOKA3BIBAIOT
MPUMEPBI, OrPAHHYEHO 00Jiee TOYHBIMU MOHATHSIME B OITFDKAMIIIEM KOHTEKCTE.

Pegpepenmuutit panz cyuinocmeii

PedepennmanbHblid cTaTyC UMEHHOM TPYIIIBI JIUIIb OTYACTH BBHIPAKEH B €€
COOCTBEHHOH CTPYKType. B CylliecTBEeHHOW CTENEHHW OH IMPEIOoNpeeieH OHTO-
nmoruyeckor npuponor umenu. Kak ormermn Jx. Jlaiions: «IIpenensHyto cre-
MeHb 000OIEHHOCTH UMEET B aHTJIMHCKOM SI3BIKE CIIOBO entity 'CyITHOCTB', KO-
TOPOE MOKET HMCIOIB30BAThCA I 0003HAUCHHSI (DU3HUECKHX M He(hU3MUESCKHX
00BEKTOB M MPOUCXOAUT OT JIATHHCKOTO CJIOBA, KOTOpOe OBIJIO CHENHAaNTBHO CO-
3maHo (unocodhaMu i1 BRIpAKEHUS 3TOM creneHn odbodmenHoctny [9. C. 312].

[on pedepeHTHBIM paHTOM ClEAyeT HOHMMATh COOTHECEHHOCTH pedepeH-
[UABHOTO CTaTyCca MMEHHOH TPYIIITBI M CEMAaHTUKN UMEHH CYIECTBUTEIHHOTO-
BepmuHbL. PedepentHriii panr cymuoctei Jx. Jlalionsa [14] m C. luka [23]
npemaraer 0oiee YeTKYI0 XapaKTepPUCTHKY CEMaHTHUECKOTO COAEpKaHHs CY-
IIECTBUTENBHBIX, BKIIFOUEHHBIX B aHANMM3Upyembie ykazarenpHbie UI'. VIx momo-
KEHUS MOJKHO PE3IOMHPOBATH CICAYIOMINM 00pa3oM:

a) CymHOCTH TIEpBOTO paHra: AUCKPETHBIE OOBEKTHI, MHAMBHUIBI, YCTOHIH-
BbIE OOBEKTHI, CYIIECTBOBAHHE KOTOPBIX MMEET BPEMEHHYIO WM IpPOCTpaH-
CTBEHHYIO TIPUBSI3KY:

(16) Even though Annie had lived in this country [America] for many years,
such candid religious talk still jolted some deep-seated English reserve in her
and made her feel uneasy [7. P. 63].

0) CynIHOCTH BTOPOTO paHra: TUHAMHYECKHE OOBEKTHI, T.€. COCTOSHHE JIe,
COOBITHSL, TIPOIIECCHI, ICHCTBUS:

(17) She'll take the poor animal home, ride him just as she always did and all
this work will have been for nothing [7. P. 44].

B) CyIIIHOCTH TPETHEro paHra: KOHIENTHI, mporo3unuy (18).

(18) When they went out, it was L.L. Bean meets the Sex Pistols. And the un-
conventionality of this pairing was an unspoken thrill to them both [7. P. 14].

r) CyIIHOCTH YEeTBEPTOrO paHra: MIUTOKYLIHUHU H, IPEAIOIOKUTEIBHO, TAKKeE
niepaokyiuu. (19).
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(19) 'Where did you learn all this stuff, Tom?' he heard Dale ask. He turned
back to her. 'What stuff?' "You know, about horses [7. P. 49].

JIx. JlalioH3 mpesonaraeT, 4To €ro pa3/elieHHe CYIIHOCTEH SIBIISIETCS] «eCcTe-
CTBEHHOHU Kiaccu(ukamme <...> Toro, 4To cymectByer B mupe» [20. P. 64]. Onna-
KO B HAIIEM HCCIEIOBaHUH MCIONB3YeTCsl TUCKYPCHBHAS KOHIIENIHNS pe)epeHTHO-
TO paHra CyImrHocTel. MIHorma THI CYITHOCTH OIMpenessercss KOHKPETHBIM HCIIONb-
30BaHHEM CYIIECTBHTEIHHOIO Ha OMPENENICHHOM JTare JUCKYypca, a He «OTHOIIIe-
HHEM MEXIy (OpMAIBHBEIM 3JIEMEHTOM M HEKOTOPBIM, IPEIIONIOKHUTENEHO, Hesa-
BHCHMO CYIIIECTBYIOIIAM 00beKTOM BHE AucKypca» [22. P. 51]. IIpumep (20) moka-
3BIBACT, KAaK CYHIECTBUTENIFHOE MOXKET CCBUIATHCS Ha THIT 00BEKTA, OTIIMYHBIN OT
TOr0, KOTOPBIH MOKHO OBLIO OBI OKMIATh U3 €r0 CEMaHTUUECKOTO CONCPKAHMSL.

(20) a. She specialized in hip, brutal profiles of celebrities more accustomed
to adulation. Her detractors - and there were many - said she would soon run
out of victims. But it didn't work out that way. They kept on coming [7. P. 14].

b. Bonvue 6cezo eil yoasanucv packo8aHHO-CMeble TUmepamypHvle nopm-
pembl 3HAMeHUMOocmel, mex, Komopbvle 00bIYHO HCAXHCOATU NOXBAT U BOCXBAIlE-
nutl. Ee neoobpooicenamenu — a ux Xeamaino — 2080PULU, YMO CKOPO HUKOMY He
3axoyemcsi ObIMb ee Hcepmeoll U OHa ocmaremcs be3 pabomsl, HO HOTYYUIOCH
no-opyzomy. Kepmewi éanom eanunu [17].

Upe3BbIYaifHO MOIMCEMUYHOE aHTIIMHCKOE CJIOBO Way TIO3BOJSIET WHTEPIIPETH-
poBaTh pedepeHT CTaTHYECKH — KaK CYITHOCTh IIEPBOTrO IOpsAKa (B 3HAYCHHUH
«IIYTB») WM TAHAMUYECKH — KaK 0OBEKT BTOPOTO TOPSIIIKA, T.€. IeSITeIbHOCTD W
Tporiece, Kak B JaHHOM IIpuMepe. B pycckoM mepeBone IMHAMIYECKYIO HHTEepIIpe-
TalUIO CIIOKHEE aKTHBHPOBATH 10 CMBICIIOBOMY COINCPYKAHHIO CYIIECTBHUTEILHOTO
nymb, KOTOPbIA MOXKET BBIPAXKAaTh aKTHBHOCTh TOJILKO METOHUMHUYECKU (Mol noii-
Odem opyeum nymem). TeM He MEHee COMOCTABJICHHE TEKCTOBOrO JEHKCHCa, BhIpa-
YKEHHOT'O COBMECTHO ykazarensHou UI' u aHTerneneHToM, KOTOPBIA BRIPAXKAET Jes-
TEIFHOCTb, TAK)KE MOXKET TIPUBECTH K 9TOM JUHAMUYECKON mHTeprperarmn. OaHa-
KO HCIIOIIb30BaHHE CYIIECTBUTEIBHOTO, IPOTOTUIHIECKU CBS3aHHOTO C CYITHOCTBIO
MIEPBOro paHra, co3maet dPQekT onpenmednBanus. OH 3aKT0UacTCS B MeTadopu-
YECKOW TIEPEerpyNIUPOBKE TUHAMHYECKOW CYIIHOCTH B «Bemb» [25. § 5], Takum
06pa30M ONPEIEISIEMOil B IPOCTPAHCTBEHHOM JIOMEHE .

Tabnuma 2
T CyHIHOCTEH, HA KOTOpPbIe CCHLIAKTCH YKa3aTeIbHbIe MeCTOUM eHHsI

PedepeHTHblit paHr % Kon-Bo
1 24,8 103
2 37 155
3 9 37
4 29,2 122
Bcero 100 417

' B coorBercraun ¢ kmaccudukarpeii Jix. Jakodda 1 M. JPKOHCOHA, OHTOTOrHISCKHE Me-
Tadopbl MO3BOISIIOT BUACTH COOBITHS, ACHCTBUS, IMOLMH, UICH U T.I. KAK HEKYIO CYOCTaHIHUIO.
B nannom ciyqae PURPOSEFUL ACTIVITIES ARE JOURNEYS (Jlakogp ., [loconcon M.
Meradopsl, koTopbiMu Mbl xkuBeM // Teopust meradopst. M. : Iporpecc, 1990. 512 c.).
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Pedepenins k CyIHOCTSIM MEPBOr0 paHra J0BOJbHA HU3Kas (OKOJIO YeTBep-
TH OT O0IIEro Yuciia). DTH pe3yabTaThl MOATBEPIKAAIOT TE, YTO MBI ITOIYIHIIN K3
aHaIM3a CEMaHTHYECKUX TUIIOB CYHIECTBUTEIBHBIX. TO eCTh HAOMIOAaETCs mpe-
MMYILECTBEHHOE HCIONb30BaHNe aOCTpakTHBIX cymiHocTed. [IpencraBisercs,
YTO 3TOT PE3YNbTAT CBSA3AH C ACUKTHYECKOW MPHUPONION yKa3aTeNbHBIX MECTO-
HMMEHHH, KoTopas o0JierdaeT yKkazaHue Ha abCTpakTHbIC peepeHTHl U YCHIITUBA-
€T UX CIIOCOOHOCTh OXBATHIBATH CIIOXKHBIE AUCKYPCHBHBIE 3HaueHus. HecMmoTps
Ha TO, YTO MHOIJA TU 3HAYCHHS KOAUPYIOTCS C MOMOIIBIO CYIIECTBUTEbHBIX,
OHH BBIXOJIAT 32 MPEIENbl Bellel, KaK B CICAYIOLIEM ITpUMepe:

(21) He knew every piece of gossip there was to know about anyone who was
anyone in New York. By forgetting Robert's name on each of the four or five
occasions they'd been introduced, Freddie had made it equally clear that he
didn't count Annie Graves's husband among this number [7. P. 112].

OTHOCHUTENBHO CYIIHOCTEH OCTAIBHBIX PAHTOB MOXKHO MPEAIONIOKHUTh, YTO
0oJiee BBICOKOE YUCIIO OOBEKTOB IMOJIpa3yMeBaeT 0oJiee BHICOKYIO CTEIICHb CTH-
nmucTHYeckor aberpakraocty [20. P. 70-73].

3HAYUTENbHBIA MPOLEHT JEMOHCTPATHBOB C aOCTPAKTHBIMU CYIECTBUTEIb-
HBIMH B XYyJI0)KECTBEHHOM HappaTHBE MOMOTraeT OOBSICHUTh, IOYEMY OHH YacCTO
COMOCTABIISIOTCS C HEUMEHHBIMHU CYIHOCTSIMHU, M TIOYEMY [IPU COMOCTABJICHHH C
MMEHHBIMU aHTEIEICHTAMH OHH HE TOJBKO COXPaHSIOT pedepeHIno, HO U JI0-
0aBJISIOT TEKCTOBBIC U KOTHUTHBHBIC 3HAUCHHSI.

Tun anmeueoenma

Ompenenennie anTeneneHTa ykazartenbHoi U sBisieTcs cloxHOM 3amadei,
0COOCHHO KOIJIa OHHM CBSI3aHBl C HEHMMEHHBIMH CIIOKHBIMH JTHCKYPCHBHBIMH
CYITHOCTSIMH.

Tabnuma 3
Tun anreneaenta ykasarejabubix U

Tun aHTeneneHTa % Kon-Bo
Cy1ecTBUTENbHOE 49,1 205
Knaysa 6,9 29
[Ipemioxenue 5,3 22
Texkct 10,2 42
WnnokyTuBHBIN aKkT 9,7 40
JucKypcuBHbIE 3HAHUS 17,5 73
ITamsTh 1,3 5

Bcero 100 417

Yacrora nmeHHBIX (49,1%) n HenMeHHBIX (51,9%) aHTeleneHToB OMM3Ka K
MPOTIOPIIAH TIATHACCIT Ha MAThICCAT. COOTHOIIEHNE MEXIy WMCHHBIMA W He-
MMCHHBIMU aHTEIEICHTAMH SIBIISICTCS] BAYKHOW IMPUYMHON CIIOPa O TOM, CIIEAYET
JIU pacCMaTpHBaTh MEXaHU3M pedepeHITNH yKazaTelbHbIX M Kak TEeKCTOBBIN
JeKcHe W aHadopy, 0 YeM KpaTKO paccKa3aHO B Hadalie 3TOW craThu. B nmeii-
CTBHUTEIBEHOCTH TOJBKO yKazaTenbHbIe W' ¢ IMEHHBIME aHTEIeIeHTaMH TPOTH-
BopeunBhl. C Touku 3penust @. Kopuumna [24], pedepeHTHBIE TIPOLIECCH ¢ He-
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UMCHHBIM aHTEIENCHTOM IOJDKHBI OBITh KJIACCH()HIIMPOBAHBI KaK TEKCTOBEIE.
ABTOp yTBEp)KIAeT, YTO pa3imuue MEXIy NESHKCUCOM U aHa(Opoi 3aBUCHT HE
TOJBKO OT CUTYAIIHOHHOTO WJIM TEKCTOBOT'O IPOUCXOKACHUS pedepeHInH, HO 1
OT CITOCOOHOCTH JIeHKcHuca (BKIIHOYast TEKCTOBBIN JICHMKCHC) TIPUBIICYbh BHUMAaHUE
K CYIIHOCTSIM, KOTOpbIe ObUTH HE B (POKYCE, M OT CBOMCTBA aHA(OPBI CCHUIATHCS
Ha YK€ Haxomsmuecs B (POKyce TUCKYPCUBHBIC SIIMTHALIBL.

Takum 00pa3oM, O4EBHIHO, UTO ykaszarenbHble V[T ¢ HEMMEHHBIM aHTeIle-
JICHTOM HE MOTYT CCHUIATBCSA Ha CYIIHOCTh B (DOKYCE, ITOCKOIBKY CYITHOCTH
BBOITCS B (DOKYC BHHMAHWS, KOTZIa OHM KOTHUTHBHO XapaKTEPU3YIOTCS Kak
CYIIECTBUTENBHBIC U BIOCIEICTBUN HA HUX CCBUIAIOTCS B IUCKYpPCE IIPH ITOMO-
I aHa(OpHIECKUX MEXaHM3MOB:

(22) She knew instinctively what was required, who you needed to know,
what you had to do to win. And in her work ... this gift had helped her win all
that was worth winning [7. P. 67].

Koneuno, camas BaxkHas (QyHKIMs ykasarenmbHbIX WMI, cchurarommxcst Ha He-
UMEHHYIO IUCKYPCHUBHYIO €AMHHITY, 3aKITFOUAeTCsl B X KATErOpU3aIIH B KauecTBe
CYIIECTBUTENBHBIX H, CICAOBATENILHO, CIIOCOOHOCTH YKa3hIBaTh HA HUX Kak Ha (o-
KyCHBIE 00BEKTHI AUCKYPCa, YTO HATJISAHO IPOAEMOHCTPUPOBAHO B puMepe (22).

B orHomenun ykazarensapix ' ¢ IMEHHBIM aHTEIIEICHTOM MOXXHO YTBEp-
XKIaTh, 9TO, XOTSI OHH OOBIYHO COXPAHSIOT CCBHUIKY Ha TOIMMKAJIMN30BAHHEIC €IIH-
HUIBI B (POKyce, 3TO HE COUHCTBCHHAS AUCKYPCHUBHAS (PYHKIHWS, KOTOPYIO OHH
BEITONHSIOT. DaKTUYECKH 3TO BTOPUYHAS (PYHKITHUS, KOTOpas MOXKET OBITH BBHI-
MOJTHEHA JIPYTUM TUTIOM peepeHTHOr0 MapKepa, a IMEHHO JJUTHIICOM, JINIHBIM
MECTOMMEHHEM HJIM OINPEIENICHHBIM apTHKIEM. B 3Tux cirydasx ykazaTelbHEIE
NI B OCHOBHOM pEKJIACCH(PHUITUPYIOT YIIOMSHYThIE CyITHOCTH (23), OXBaTHIBAIOT
BCE OKpY)KCHHE MMEHHOTO aHTeleneHTa (24) wim no0aBIIIOT K HX pedepeHTy
JIOTTOJTHUTENTLHYIO0 HH(OPMAITHIO, KOTOpasi He ObLIa BhIpakeHa paHee (25):

(23) Wayne glanced at the little black box bolted to the dash and wondered
for a moment whether to play all innocent.

'Uh-huh. You know that radar detector you've got there is illegal, don't you?'
[7.P.2].

Pexnaccudukanmst yetko npocnexxnBaercs B mpumMepe 23. O4eBHUIHO, UYTO Ha
3TOM 3Tale Juckypca (Oecema NaTbHOOOWIMUKA C MATPYIBHBIM) anmupadap
OKa3bIBaeTcs B (POKyce BHUMAHUS IIPH ITOMOIIH ONIPEICIICHHOTO apTHKIIS U BITO-
CJIEICTBUH €IIE pa3 YIOMHHAETCS B cocTaBe ykazatenpHou UT'.

[Ipumep 24 moka3pIBaeT COCOOHOCTh YKa3aTeIbHBIX MECTOMMEHUN OXBAThI-
BaTh HE TOIBKO WH(POPMAITUIO UIMEHHOTO aHTEICICHTA, HO M BECh MPEIbLTyITHIA
KOHTEKCT, CPaBHHM:

(24) Their joint failure to produce another child was a sorrow he and Annie
never now discussed. But it had seeped silently into every crevice of their rela-
tionship. It had been there, unspoken, this afternoon when Annie arrived at the
hospital and he had so stupidly broken down and wept. He knew Annie felt he
blamed her for being unable to give him another child. Maybe she had reacted
so harshly to his tears because somehow she could see in them a trace of that
blame [7.P. 22].




134 O.I'. Menvnux

C nmpyroii cTopoHsl, B ipuMepe 25 ykazarenbHas U this man ucnonp3yercs
1Tt 10OaBJICHUS HOBOW MH(OPMAIINH, ITepeIaBaeMOil B OTHOCHUTEIBHOM IpH/Ia-
TOYHOM TPEIIOKCHUH.

(25) It struck her as uncanny that this man who'd never fully known a child
of his own should so understand each wounding nuance that passed between her
and Grace [7. P. 106].

Tor daxT, uro ykazatenbHbie ' ¢ IMCHHBIMH aHTEIEACHTAMH BBIITOIHSIOT
IMCKypCUBHEIC (DYHKIUH, OTIUYHBIE OT peepeHTHOH COOTHECEHHOCTH, MOXKET
Takke OOBSICHATHCSA WX ACUKTHYCCKHM XapaKTepoM, o KpaliHel Mepe B ciiydae
pexiaccuuKauy W JAPYTHX COMYTCTBYIONIMX (yHKIuA. [ToaroMy 3T QyHK-
WU CIEAYET pacCMaTPUBATh KaK pe3yibTaT TEKCTOBOT'O JeiKcHca.

Mexanuzmeol pegpepenyuu, ceazannsle
€ meKcmoabim oelikcucom 6 ykazamenwvHolx Ul

VYkazatenpapie UI' ¢ TEKCTOBBIMU aHTEIEACHTAMH TTOAPA3yMEBAIOT ABOWHOMN
WIH CIOKHBIA MeXaHW3M pedepeHInn, MOCKOIBKY JIEKCHUecKast anadopa, Ko-
TOPYIO BeplmnHa yka3aTenbHO VI ycTaHaBIMBaeT ¢ aHTEUEACHTOM, CBSI3aHA C
TEKCTOBBIM JIeHKcHUCcOM. TakuMm 00pa3oM, TEKCTOBBIM NEHKCHC W JIEKCHYecKas
aHadopa AEHCTBYIOT KaK €IUMHOE I[eJI0e, YTOOBI COOTBETCTBOBATH HECKONBKAM
pPa3TUYHBIM KOMILUIEKCHBIM TIPOIIEIypaM JIEKCHUecKon cBs3HOCTH [19. P. 274—
292]. OnHako (hYHKIUS JEMOHCTPATHBOB TEKCTOBOTO JCHKCHCA 3aKIFOYACTCS B
COTJIACOBaHMH BEPIIUHBI C aHTECIEICHTOM, KOTOPHIH OMpeneNsieT THI pedepeH-
[UABHOA CBS3W, T.€. Pa3lIMUHBIC S3BIKOBBIE CPEICTBA KOpedepeHIHi: mMOBTOp,
CHHOHHMHUSI, TUIICPOHUMHUS, IMHMPOKO3HAYHOE cymlecTBuTenbHoe. [lonaTue 37-
JTUNITHYECKON aHadopbl BeTpedaercs B Tpynax E.B. [amgyueBoii. OHa onpenens-
€T ee KaK «KOHCTPYKIHIO C OMYIIEHHBIM, HO OJHO3HAYHO BOCCTaHOBJICHHBIM
anemerTom» [2. C. 172]. BoccTanoBIeHHE ATOT'O 3JIEMEHTA MPOUCXOUT 32 CUET
oOpameHus K 6ojiee MMPOKOMY KOHTEKCTY:

(26) It showed he had driven over nine hundred miles in twenty-four hours
with only one stop and even that [stop] was for only half the eight hours re-
quired by law [7. P. 3].

OTIMYHBIM MEXaHU3MOM XapaKTEepU3yeTCsS acCONMATHBHAS, WM KOCBCHHA,
(bridging) anadopa, peepeHT KOTOpOil HE BBOAMTCSA HEMOCPEIACTBEHHO B TEK-
CTe, a UMb KaKIM-TO 00pa3oM CBs3aH ¢ aHTEHEACHTOM. Yaie Bcero 0ObeKTH
aCCOLMATHBHON MaPHI CBS3aHBI METOHUMIUECKIMH OTHOIIICHUSIMH

(27) The northern edge of Choteau was guarded by a thirteen-and-a-half-
foot-tall dinosaur. [...] Four times a day, for two weeks now, Annie had trav-

ersed this reptilian gaze as she drove to and from the Double Divide [7. P. 74].
W3 pe3ynbTaToB, MPUBEACHHBIX B TAOMI. 5, MOKHO C/IEIAaTh ABA OOLINX BBHIBO/IA.
Bo-nepBrix, mpeanoureHue ykazatenbHbix UIT B Xymo>KeCTBEHHBIX Happa-

TUBHAX U1 KOpeQepeHIn: ¢ MPeAbIIyIINM TeKCTOBBIM aHTeneneHToM (89,7%)

SIBIISICTCSl TIOJABILIIOMINM. TeM He MeHee BCTPEeYaeMOCTh ACCOLMATHBHOW aHa-

¢opst (11,3%) roBoput o TOM, 4TO 3Ta (HYHKIHWS TaKKe XapaKTepHa Ul yKa3a-

TEJIHBIX MECTONMEHHH.
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Tabnuma 4
Mexanu3mbl pedepeHIUH, CBI3aHHbIE ¢ TEKCTOBBIM JIeiKCHCOM B yka3aTeabHbIX U

AccolraTUBHBIA MEXaHU3M % KOJI-BO

DJUIHAIICHC 3,2 13
[ToBTOp 17,1 71
CHUHOHUM 10,5 43
['uneponumus 6,5 27
[Tupoko3HayHOE CYIIECTBUTEIHFHOE 49.4 206
AccoimaTtriBHas aHadopa 11,3 47
Bropuunbiii nefikcuc (am Phantasma) 0,9 4

Bcero 100 417

C npyroi CTOpPOHBI, CpeId MEXaHU3MOB KOpe(epeHITUH MPEAITOYTHTEILHOM
TEHJICHINEH SBIETCS acCOIUAINS yKa3aTeNbHBIX MECTOMMEHHH C IITHPOKO-
3HAYHBIM MUMEHEM CYMICCTBHTEIBHBIM, OKOJIIO 50% IO OTHOMICHHIO K OOImeMy
KOJIMYECTBY JEMOHCTPATHBOB. DTa TCHICHINS YETKO OOBACHICTCS aOCTpaKTHO-
CTPI0O W HECHEeNU()UIHOCTHIO, KOTOPHIE OMPENENSIOT 3TOT THI CYIIECTBUTEIh-
HBIX, OCOOCHHOCTAMH, KOTOpPHIE MTOMOTAIOT KIACCH(DHUITIPOBATH CIIOXKHEIC IUC-
KypCHUBHEIE €IMHUIIBI KaK CYIIECTBUTENBHEIE (28).

(28) The reason I'm calling is that I understand you help people who've got
horse problems.' <...> — “I don't do that sort of thing” [7. P. 51].

Crnenyromuii pasnen MOCBAIIEH ONMPEACICHUIO0 U XapaKTePUCTHKE MEXaHU3-
Ma pedepeHIInN «TEKCTOBBIM MEHKCHC + MIMPOKO3HAYHOE CYIIECTBHTEIHLHOE
KaK MIPOTOTUITMIHON MPOIEAyPE TEKCTOBOTO JEHKCHCA.

CBsI3b TEKCTOBOIO zleimcnca U IIMPOKO3HAYHBIX CYIIECTBUTEC/IbHbIX
B YKa3aTe¢JbHbIX HMEHHBIX I'pynmax

Taxoif MexaHU3M XapaKTepU3yIOTCs HAMYHEM ABYX IPH3HAKOB:

a) MIMPOKO3HAYHOE CcyliecTBUTENbHOE (shell noun / container noun / carrier
noun) SBISETCS aOCTPAKTHBIM, YUYHTHIBAS CTEICHb aOCTPaKTHOCTH, BBIpaskKeH-
HYIO CYIIHOCTSIMH, HE TIEPBOT'O PAHTa;

0) aHTENEeNeHTOM SIBIISIETCSI He MMEHHAs TPYIIa, a CIOKHAS JAUCKYPCHBHAS
SIUHMILIA.

(29) Robert ... seemed so clever and dependable, so grown up and yet so
sensitive. And he was still all of those things, a fine, fine man [25. P. 149].

VxazarenbHass W' those things oxBaThIBaeT TpeAbLAyIIee MpeIOKEHHUE,
BKITIOYAs €ro B «c(hepy» CyIMIeCTBUTENBHOTO, KOTOPOE CIIYKUT «HH(OpPMAaInoH-
HBIM KOHTeHepom» [20].

Takum 00pa3oM, TEKCTOBBIN JEHKCUC W MUPOKO3HAYHBIC CYIIECTBUTEIbHBIC
OKAa3BIBAIOTCS TEKCTYaJIbHO W KOTHUTHBHO IEPEIUICTCHHBIMH, YTOOBI KOHIICOTY-
QIM3MPOBAThH CIOXKHBIE HEMMEHHBIC YacTH JUCKYPCHBHOW HH()OpPMAILUH, KIac-
CHPUIUPYS B TO KE BPEMs 3TH CIOKHBIE SIUHUIIBI KaK CyIIeCTBUTENIbHEIE. bo-
Jiee TOro, BEChb MEXaHW3M BBIIONHSACT POIb peepeHINATFHOTO KOT'€3HBHOTO
cuerutenus [20, 22]. KoHmenTyanu3upyroimas 1 KaTeropusupyromas QyHKIus
JIEMOHCTPHPYETCS IPENNOYTEHIEM 3TOT0 PepEepPeHTHOI0 MEXaHN3MA IS CIIOXK-
HBIX aHTEIEICHTOB.
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Tabnumna 5
Tunbl aHTeneIeHToB yKa3aTeJbHbIX NI ¢ IHPOKO3HAYHBIMHU CYLIECTBUTEIbHBIM

Tun anteneneHTa % Kon-Bo
Knaysa 13,8 57
[Ipemioxenue 9 37
Texkct 22,6 95
WnnokyTuBHBIN akT 19,4 81
JluckypcuBHbIE 3HAHUS 35,2 147
Bcero 100 417

MOKHO BBIABUHYTH THMIIOTE3Y, YTO Y€M CIOKHEE aHTELEACHT, TeM OOJblie
BEPOSTHOCTh HCIIOJb30BAHUS MIMPOKO3HAYHOIO cyliecTBUTENbHOTO. [ToaTBep-
KICHUE ITOM TUIOTEe3bl TPEOYET MCIONB30BaHUs OOJee IIMPOKUX HAPPATHBHBIX
koprycoB. Tem He MeHee 3HaHHE JUCKypca SBISIETCS OAHO3HAYHO IPEINOYTH-
TENbHBIM TUIIOM, PE3yJbTaT, 0e3 HUCKIOUCHHH CBS3aHHBIN C HCIIOIB30BAHUEM
TEKCTOBOI'O JIEMKCUCA M HMIMPOKO3HAYHBIX CYIECTBUTEIbHBIX Il 0003HAUCHUS
HappaTuBHOTO BpeMeru (30).

(30) And now at last he understood what he'd been seeing all this time in
Pilgrim's eyes [7. P. 95].

Pemrarommum ¢akropoM BIOOpa pedepeHITHATBHBIX CPEJCTB CTAHOBHTCS HE
«YCIIOBHOE PAaCCTOSIHHUE» OT JACHKTUYECKOro HEHTPa, KaK 3TO YETKO MPOCIICIKH-
BAeTCsl B PYCCKOM SI3bIKE, a KOTHUTHBHBIN cTaTyc pedepeHTa, npeacTaBIeHHbIH
oImo3unuei «ObiTh B (POKYCe BHUMAHUS» U «AKTHBUPOBAHHBIM B KPAaTKOBpE-
MEHHOW mamsTh anupecata» [26]. K dhakropam, BaustonmmM Ha BIOOp pedepeH-
Ta, OTHOCSATCS CTEICHb aKTUBALUH pedepeHTa B CO3HAHHH, CTENEHb BAYKHOCTH
pedepenTa, HanMure POHOBBIX 3HAHUH O pe)epeHTe B JIMYHOM OITBITE aJpecara,
CHHTAKCHYECKH 3HaYMMasi MM BTOPOCTENEHHAs Poiib pepepeHTta B AUCKypCe H
np. Uro kacaercst CTeleHH aKTUBaUUKU pedepeHTOB B KOTHHUTHBHO-IHCKYP-
CHBHOW MOJIENH, TO pe)epeHIUs K CYLIHOCTSIM, HAXOASAIIMMCS B HMILTAUTHOM
(hoKyce, SIBIIICTCS TOpasno 0ojee MpeaIoUTHTEILHBIM BEIOOPOM, UTO JIOKA3hIBa-
€T Hallla CIIeIyromas TaouIa.

Tabnuua 6
CreneHnb akTuBanuu pedepeHToB ykasareasubix U
€ IHPOKO3HAYHBIMM CYIIECTBUTEIbHBIMH

CTerneHb aKTUBAIUU % Kon-Bo
AxrtuupoBanHblii this N 3.4 14
Wssecrubiii that N 64 261
Pedepentnsiii indefinite this N 32,6 142

Bcero 100 417

Baxknyto ponb B cTeleHn akTUBalMK CYITHOCTEH ykazatenbHbIX UI urpator
HappaTHBHOE BpEeMs M IIPOCTPAHCTBO, TaK KaK OHU SIBILIIOTCA CYHICCTBEHHON
9acThIO 3HAHWI MMIUTHIIATHOTO IHCKYpca, CIeI0BaTENbHO, HX MOKHO Ha3BaTh
«aKTUBHPOBAaHHBIMH pedepeHTaMn B HMIDIMIIUTHOM (okyce». HecMorpst Ha
3TO, Hanboliee akTHUBHBIC pedepeHThl ykazatenbHOH W' ¢ mMHMpOKO3HAYHBIMHU
CYIIECTBUTEIFHBIMU COCTOST W3 MHPOPMAIINH, BBEICHHOW B IPEIBIAYIIEM BbI-
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CKa3bIBaHUH, OyIb TO MPUAATOYHBIC MPEIIOKEHHS WM WIUIOKYTHBHBIE aKTHI,
Kak B mpumepe (31).

(31) At Sioux City they crossed into South Dakota and headed west again on
Route 90 which would take them all the way to Montana. [ | Neither Liz nor
Harry knew anyone who lived in these parts [7. P. 64].

Bosspaimasics k pesynbratam Ta0i1. 2 (PedepeHTHBINH paHr CynIHOCTEH), ciie-
IyeT OTMETHTh 3aKOHOMEPHOCTh TOT'0, YTO 3HAYUTEIHHOE YHCIO pedepeHToB
OTHOCATCA K UeTBepTOMY paHTy (29,2%), MOCKONBKY pedepeHIis K HappaTHB-
HOMY BPEMEHH PacCMaTpUBAECTCS KaK YKa3bIBAOIIasi HA Ba)KHBIH acIeKT Happa-
TUBHOTO WJUTOKYTUBHOTO aKTa.

[Ipeobnamanne momenmu Dem + NPh, He mMerorel Ipyroro CeMaHTHUECKOTO
cozmepkaHus, Oe3yCIOBHO, TOATBEPKIALT, UYTO COUCTAHUE «TEKCTOBBIN NEHKCHC +
MIMPOKO3HAYHOE CYIIECTBUTEIBFHOE)» — 3TO MEXaHHU3M, OCHOBHOH LIETIBI0 KOTOPOTO
SIBIISIETCS TOAAEpKaHNe pehepeHINH K YK€ YCTAHOBIICHHBIM IUCKYPCUBHEBIM CYII-
HOCTSIM ITyTeM OOBECIMHEHUS IPaMMAaTHYECKOH (TEKCTOBBIM NEHKCHC) W JIKCHYe-
CKOH Kore3ud (IIMPOKO3HAYHOE CYIIECTBUTEIIFHOE) BMECTO MIPOLCAYPEL, UCIIONB3Y-
€MOi¥1 [TS1 BBEICHUS HOBBIX PeEepPeHTOB. DTOT MEXaHU3M peepEHIINH MPOTOTHITH-
YeCKU pealii3yeT CIIOCOOHOCTh IEMOHCTPATHBOB B (DYKHKIIHH TEKCTOBOTO IEHKCHCa
MIPHCOSIMHATE CIIOXKHBIE JMCKYPCUBHEIE CYIIHOCTH M TPaHC(OPMUPOBATH WMILIA-
IUTHBIA (DOKYC B SKCIUTAITUTHBIH.

3akioueHne

B manHOIi cTaThe MBI IPOAHAIN3UPOBAIH YKa3aTeIbHBIE MMEHHBIC TPYIIIIHI B
AQHTJIMICKOM XYyIO)KeCTBEHHOM HappaTHBe. BBUIO MPOIEeMOHCTPHPOBAHO, UTO
yKa3aTelnbHbIe MEHHBIC TPYIIBI OTHOCATCS K TEKCTOBOMY aeiikcucy. Texcro-
BBII JICMKCHC pacCCMOTPEH Kak MeTadOpHUECKUH MEXaHU3M pedepeHIInH, KOTO-
PBIil IpOCHPYET BBHICKAa3bIBAaHHUE HA TEKCT, COBMEIIAsl TAKUM 00pa3oM pedepeH-
[HATBHBIC CBOMCTBA JCHKCHCa B aHA(OPBHI.

VYkazaTeapHbIE HIMEHHBIC TPYIIIBI IIOKA3BIBAIOT CIIOCOOHOCTH JACHKTHCOB BBI-
pa’kaTh TEKCTOBOE PACCTOSHUE, YMOIMOHATBHYIO TUCTAHIIHIO WK U TO U APYTOe
U, CIIEZIOBATENIFHO, CBSI3aHBI ¢ CyOBEKTHBHOCTRIO alpecaHTa. TsaroreHue K aod-
CTPAaKTHBIM CYIICCTBUTEIGHBIM U HEMMEHHBIM aHTEIEACHTaM COOTBETCTBYET MX
JIEMKTUYECKOW HAIPaBICHHOCTH, YTO TIO3BOJISIET COOTHOCUTH yKa3atenbHbie NI
CO CIIOKHBIMH JUCKYPCHUBHBIMH CYITHOCTAMU. J[aHHAS TCHICHINS COXPaHICTCS
W TOTrHa, KOrJa OHH pedepeHINANBHO CBS3aHBl ¢ MMEHHBIMH YacTSIMH pPEUH.
3mechk ykazaTeNIbHBIE MECTOMMEHUS BBINONHSIOT APYyrue (YHKIUH, ITOMHAMO
moJiepKaHus peepeHIINH, HaPUMEpP PEKIACCH(PHUKAINIO MTPEIIICCTBYIOMIETO
CYIIECTBUTEIHFHOTO I OXBATHIBAHHE BCETO MPEIBIAYIIEro KOHTeKcTa. [loaTo-
My ykazarenbHbie MU' HEOOXOMUMBI ISl aKTyaau3aluil peepeHToB, YKe IPH-
BEJCHHBIX B MOJIENIN KOTHUTHBHOTO AUCKYypCa.

C npyroii CTOPOHBI, IPEIIOUTEHHE YKa3aTeNbHbIX NI mis abcTpaKkTHBIX CyIe-
CTBUTENIFHBIX W CIIOKHBIX AHTEHENEHTOB CIIOCOOCTBYET OIPEICIICHHUI0 MOICITH
«TEKCTOBBIN JIEMKCHC + IIMPOKO3HAYHOE CYIIECTBUTENHHOE» KaK OCOOOro THIIA
MEXaHM3Ma JIEKCHIECKON KOTe3WH, KOTOpoe KIAacCHUIUPYET KaK CYIIECTBUTEb-
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HBIC CJIOKHBIE (PParMEHTHI TUCKYPCUBHOW WH(POPMAIINH, SBIISIOIINAECS YaCThIO UM-
IUTAIATHOTO (hoKyca. B XynokeCTBEHHBIX HappaTHBax 3Ta WH(OPMAITHs BKIFOYACT
HMMILUTHIIUTHOE 3HAHWE JUCKYPCa B OCHOBHOM HappaTHBHOTO BPEMEHH.

[IponeMoHCTpHpOBaHa TEHACHIMSA K COYETAHHIO YKA3aTEIIbHBIX MECTOMMeE-
HUH ¢ aOCTpaKkTHBIMH CYIIECTBUTEIBLHBIMH, KOTOPBIE OTHOCSTCS K CIIOKHBIM
HEUMEHHBIM JTUCKYPCHBHBIM CYIIHOCTSIM, 4TO, O€3yCIOBHO, CBS3aHO C JICHKTH-
YeCKOU mpupoaon ykazarenbHbiX UI', IMeromumx TeKCTOBBIE aHTETIEICHTHI.

B 3aBepmieHre OTMETHM, YTO paMKH 3TOTO HCCICIOBaHHUS HE TO3BOJHIIN
MPOBECTH CPAaBHHUTENBHBIN aHAJN3 C JAPYTMMH THIIAMH TEKCTOB Kak 1O cdepe
OOIIEeHHUs, TaK M TI0 )KaHpoBOK mpupoae. Her BO3MOXXHOCTH clenaTh BBIBOJ O
CHEU(PUIHOCTH HIIH Ke 3aKOHOMEPHOCTH BBISBICHHBIX TCHICHIIMH yIIOTpebe-
HUS JEeMOHCTPAaTHUBOB. [IpomomkeHre paboThl B ’TOM HANPaBICHUH BUIUTCS B
COITOCTABIICHHUH TEKCTOB, OTHOCSIUXCS K HE XYIOKECTBEHHOMY HappaTUBY, a
TaK)Ke K He HApPaTUBHBIM XyJI0’KECTBEHHBIM TEKCTAM.
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The aim of this article is to propose a general scheme that gives an idea of text deixis in
narrative fiction from the discursive and cognitive points of view. The involvement of corpus-
based and comparative methods is intended to ensure the accuracy of the results presented in
the study. Considering text deixis as a metaphorical process combining both deixis and
anaphora, the author assumes that demonstratives having an antecedent in the text should be
perceived as a referential device of text deixis. Their function, along with anaphora, is to
maintain discourse reference. The material for the analysis was Nicholas Evans’s novel The
Horse Whisperer. To characterize text deixis in the narrative corpus, the author singled out
417 demonstrative noun phrases (DemNPs). For the versatile characteristics of text deixis, she
analyzed some linguistic and discursive variables associated with the index of noun phrases
and demonstratives. These variables allowed: distinguishing the prototypical text deixis,
namely, DemNPs with abstract nouns referring to non-nominal text objects; characterizing
text deixis from the textual and cognitive points of view; measuring the degree of certainty of
DemNPs referents, i.e. identifying the main topic of the statement, and the activation degree
of the referent. The analysis of the degree of structural complexity of DemNPs shows their
tendency either to create new referents or to maintain or update the reference to these objects
of discourse. DemNPs with text antecedents imply a complex reference device, since the lexi-
cal anaphora, which the nucleus of DemNPs establishes with the antecedent, is associated
with text deixis. Thus, text deixis and lexical anaphora act as a single unit to fit several differ-
ent procedures of lexical cohesion. A separate section is devoted to the definition and charac-
teristics of the reference device “text deixis + general noun” as a prototypical procedure of
text deixis. Text deixis and general nouns are textually and cognitively twisted to conceptual-
ize complex non-nominal parts of discursive information, simultaneously subcategorizing
these complex units as nouns. Moreover, the whole mechanism acts as a reference cohesive
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link. The decisive factor in choosing reference devices is the cognitive status of the referent,
which is represented by the opposition “to be in the focus of attention” and “to be activated in
the short-term memory of the addressee”. In this article, the author analyzed the DemNPs in
English narrative fiction. She demonstrated that DemNPs are related to text deixis. Text deixis
is considered as a metaphorical device of reference, which maps a statement to a text, thus
combining the reference properties of deixis and anaphora. The conclusion is made that this
reference device is usually combined with abstract nouns capable of classifying non-nominal
complex discursive entities as nouns, while performing a referential cohesive function by
combining text deixis with general nouns. The author sees the prospects of the research in a
detailed comparison between narrative non-fiction and non-narative fiction.

References

1. Paducheva, E.V. (1980) O denotativnom statuse imennykh grupp v predlozhenii [On
the denotative status of noun phrases in a sentence]. Uchen. zapis. Tart. Universiteta. 519.
pp- 48-81.

2. Paducheva, E.V. (1985) Vyskazyvanie i ego sootnesennost’ s deystvitel 'nost’yu:
(referentsial 'nye aspekty semantiki mestoimeniy) [Utterance and its correlation with reality:
(referential aspects of pronoun semantics)]. Moscow: Nauka.

3. Kibrik, A.A. (2001) Reference maintenance in discourse. In: Haspelmath, M., Konig E.
& Oesterreicher, W. (eds) Language typology and language universals. An international
handbook. Oxford: Oxford UP.

4. Krasavina, O.N. (2004) Upotreblenic ukazatel’noy gruppy Vv russkom
povestvovatel’'nom diskurse [The use of the demonstrative group in the Russian narrative
discourse]. Voprosy yazykoznaniya. 3. pp. 51-68.

5. Quine, W.V.O. (1982) Referentsiya i modal’nost’ [Reference and modality]. Translated
from English. In: Novoe v zarubezhnoy lingvistike [New in Foreign Linguistics]. Vol. 13.
Moscow: Progress. pp. 87-108.

6. Mel’nik, O.G. (2013) Metaphorization of deictic units. Izvestiya YuFU. Tekhnicheskie
nauki — Izvestiya SFedU. Engineering Sciences. 10 (147). pp. 12-18. (In Russian).

7. Evans, N. (1995) The Horse Whisperer. [Online]. Available from:
http://bookscafe.net/book/evans_nicholas-the horse whisperer-164615.html.

8. Evans, N. (1998) Zaklinatel’ [The Horse Whisperer]. Translated from English by
V.1 Bernatskaya. [Online]. Available from: https://royallib.com/book/evans_nikolas/
zaklinatel.html.

9. Lyons, J. (2003) Lingvisticheskaya semantika. Vvedenie [Linguistic semantics: An
Introduction]. Translated from English. Moscow: Yazyki slavyanskoy kul’tury.

10. Yartseva, V.N. (ed.) (1990) Lingvisticheskiy Entsiklopedicheskiy Slovar’ [Linguistic
Encyclopedic Dictionary]. Moscow: Sovetskaya Entsiklopediya.

11. Apresyan, Yu.D. (1986) Deyksis v leksike i grammatike i naivnaya model’ mira
[Deixis in vocabulary and grammar and a naive model of the world]. Semiotika i informatika.
28. pp. 5-32.

12. Arutyunova, N.D. (1982) Lingvisticheskie problemy referentsii [Linguistic problems
of reference]. In: Novoe v zarubezhnoy lingvistike [New in Foreign Linguistics]. Vol. 13.
Moscow: Progress.

13. Biihler, K. (1934) Sprachtheorie: die Darstellungfunktion der Sprache. Stuttgart:
Gustav Fischer.

14. Lyons, J. (1977) Semantics, II. Cambridge: Cambridge University Press.

15. Webber, B.L. (1991) Structure and ostension in the interpretation of discourse deixis.
Language and Cognitive Processes. 6 (2). pp. 107-135.

16. Huddleston, R & Pullum, G.K. (2002) The Cambridge Grammar of the English
Language. Cambridge: CUP.



Vkaszamenvuvie umennvie epynnoi 6 anenutickom nappamuse 141

17. Brisard, F. (ed.) (2002) Grounding. The Epistemic Footing of Deixis and Reference.
Berlin: Mouton de Gruyter.

18. Ariel, M. (1990) Accessing Noun-Phrase Antecedents. London: Routledge.

19. Halliday, M.A.K. & Hasan, R. (1976) Cohesion in English. London: Longman.

20. Schmid, H.J. (2000) English abstract nouns as Conceptual Shells. From Corpus to
Cognition. Berlin: Mouton de Gruyter.

21. Kibrik, A.A. (1999) Cognitive inferences from discourse observations: Reference and
working memory. Discourse studies in cognitive linguistics. Proceedings of the
5th International cognitive linguistics conference. Amsterdam: Benjamins. pp. 29-52.

22. Kobozeva, I.M. (1986) “Teoriya rechevykh aktov” kak odin iz variantov teorii
rechevoy deyatel’nosti [The speech act theory as one of the variants of the speech activity
theory]. In: Novoe v zarubezhnoy lingvistike [New in Foreign Linguistics]. Vol. 17. Moscow:
Progress. pp. 7-21.

23. Dik, S.C. (1997) The Theory of Functional Grammar. Part 1. Berlin: Mouton de
Gruyter.

24. Cornish, F. (1999) Anaphora, Discourse and Understanding. Evidence from English
and French. Oxford: OUP.

25. Langacker, R. (1987) Foundations of Cognitive Grammar. Vol. 1. Stanford, California:
Stanford University Press.

26. Gundel, J.K., Hedberg, N. & Zacharski, R. (1993) Cognitive Status and the Form of
Referring Expressions in Discourse. Language. 69. pp. 274-307.



